СОГЛАСОВАНИЕ ВРЕМЕН

SEQUENCE OF TENSES

В русском языке мы не соблюдаем согласования времен, поэтому по-русски возможен рассказ такого рода:

«Вчера я пошел на охоту. Иду быстро. Вдруг вижу, бежит заяц. Я прицелился и выстрелил. Дым рассеялся. Гляжу и не вижу зайца. Где же он? А он убежал. Так и знал, что он убежит.»

По-английски в таком повествовании невозможно употребление вперемежку настоящего и прошедшего времени. При повествовании в прошедшем времени все глаголы должны стоять в прошедшем времени, хотя и в разных формах, а при передаче будущего времени употребляется особая форма будущего – будущее в прошедшем времени – Future in the Past.

В английском языке время глагола в придаточном предложении зависит от времени, в котором употреблен глагол в главном предложении. Это правило называется правилом согласования времен. Правило согласования времен характерно главным образом для дополнительных придаточных предложений.

1. Если сказуемое главного предложения выражено глаголом в одной из форм настоящего времени (обычно Present Indefinite или Present Perfect) или будущего времени (обычно Future Indefinite), то глагол в придаточном предложении употребляется в любом времени, которое требуется по смыслу:

                                         he lives in Moscow.

    e.g.   He says that  ――he lived in Moscow before.

                                         he will live in Moscow soon.

2. Если сказуемое главного предложения выражено глаголом в одной из форм прошедшего времени (обычно Past Indefinite), то формы настоящего и будущего времени не могут употребляться в придаточном предложении.

В этом случае глагол придаточного предложения употребляется в одной из форм прошедшего времени или будущего в прошедшем (Future in the Past).
а) Для выражения действия одновременного с действием главного предложения, глагол придаточного предложения употребляется в Past Indefinite или Past Continuous (но на русский язык переводится настоящим временем:
e.g.   He said that he lived in Moscow. (… что он живет в Москве)

         He said that he was waiting for me. (… что он ждет меня)

б) Для выражения действия, предшествующего действию главного предложения, глагол придаточного предложения употребляется в Past Perfect (на русский язык переводится глаголом в прошедшем времени):

e.g. He said that he had lived in Moscow before.

       Он сказал, что раньше жил в Москве.

Примечание: Предшествующее действие может быть выражено также в Past Indefinite или Past Continuous, когда время совершения действия определено такими обозначениями времени как: in 1980, yesterday, 2 days ago и др. или другим придаточным предложением времени:

               e.g. He said that he lived in Moscow in 2000.

                      She said that she was working when I rang her up.

в) Для выражения будущего действия, глагол в придаточном предложении употребляется в одной из форм будущего в прошедшем (Future in the Past), которое образуется:

Future Indefinite in the Past

	should [∫ud]
	

	(для 1-го лица)
	+ инфинитив без to

	would [wud]
	


	Future Continuous in the Past:
	should (would) + be + P I (-ing)


	Future Perfect in the Past:
	should(would)+ have + P II(3 форма)


	Future Perfect Continuous in the Past:
	should (would) + have been + P I (-ing)


                  e.g.   He said that he would live in Moscow soon.
Не забывайте учитывать это расхождение в употреблении времен в русском и английском языке при переводе предложений с английского на русский язык.

Схема сдвига времен в дополнительных придаточных предложениях

Present Indefinite    →   Past Indefinite        переводятся на русск. яз.

Present Continuous →   Past Continuous          настоящим временем
Present Perfect         →   Past Perfect  
Present Perfect Continuous → Past Perfect Continuous

Past Indefinite          →   Past Perfect (переводится прошедшим вр.)

Past Continuous       →   Past Perfect Continuous

Future Indefinite      →   Future Indefinite in the Past

Future Continuous     →   Future Continuous in the Past

Future Perfect          →   Future Perfect in the Past

Future Perfect Continuous → Future Perfect Continuous in the Past 

Примечание: Иногда  Past Perfect Continuous переводится настоящим временем.  Это происходит в том случае, когда до сдвига времен в придаточном предложении глагол стоял в Present Perfect Continuous:
e.g. I knew that he had been living in Moscow for 5 years. – Я знал, 

       что он живет в Москве 5 лет. (He has been living in Moscow for 

                                                            5 years.)    

СЛУЧАИ ОТКЛОНЕНИЯ ОТ ПРАВИЛ СОГЛАСОВАНИЯ ВРЕМЕН

1. Когда глагол в дополнительном придаточном предложении выражает общеизвестный факт, он может быть употреблен в Present Indefinite:

 e.g. He told me that the distance between Moscow and                    St. Petersburg is 600 km.

2. Глагол в определительных придаточных предложениях, в придаточных причины и сравнительных не согласуется во времени с глаголом главного предложения:

     e.g.   My brother told me about the book which you are reading.

              He was not able to translate the article because he does not 

              know English well.

              It was not so cold yesterday as it is today. 

3. В модальном сказуемом в придаточных дополнительных предложениях модальный глагол must может не изменяться:

                              e.g.   She said she must hurry.

